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I
Det er nu hen ved halvandet år siden, jeg første Gang mødte Sir Henry Curtis og Kaptajn Good, og dette gik således til. Jeg havde hjemsøgt Egnene hinsides Bamangwato for at jage Elefanter, men havde kun haft ringe Held. Alting gik forkert på den Tur, og for at gøre Uheldet komplet blev jeg angrebet af en heftig Feber. Så snart jeg nogenlunde havde overstået den, trak jeg ned til Diamantmarkerne, solgte den Smule Elfenben, jeg havde, tilligemed min Kærre og mine Okser, afskedigede jeg mine Jægere og tog med Diligencen til Kapstaden. Efter at have tilbragt en Uges Tid der bestemte jeg mig til at vende tilbage til Natal med „Dunkeld". 
Iblandt de Passagerer, som kom om Bord, var der to, som vakte min Nysgerrighed. Den ene — en Mand på henved de tredive — var en af de mest bredskuldrede og sværlemmede Mænd, jeg nogen Sinde har set. Han havde gult Hår, et tykt, gult Skæg, regelmæssige Ansigtstræk og store, grå, dybtliggende Øjne. Jeg har aldrig set så smuk en Skikkelse, og hele hans Fremtræden ledte uvil-kårlig Tanken hen på en dansk Viking. Ikke fordi jeg just kender meget til de gamle Danske — rigtignok har jeg kendt en Nutidsdansker, som snød mig for ti Pund — men jeg erindrer en Gang at have set et Maleri, der forestillede nogle af hine gamle Kæmper, som jeg nærmest vil sammenligne med en Slags hvide Zuluer. De sad og drak af store Horn, og deres lange Hår hang langt ned ad Ryggen, og idet jeg nu stod og betragtede min Ven, medens han stod ved Kahytstrappen, forekom det mig, at han, hvis man blot lod hans Hår vokse lidt længere og gav ham en Ringbrynje over de brede Skuldre samt stak ham en stor Stridsøkse i den ene Hånd og et tykt Drikkehorn i den anden, godt kunde tænkes at have stået Model til hint Maleri. Mærkværdigt nok erfarede jeg senere, at Sir Henry Curtis, det var Kæmpens Navn, virkelig var af dansk Æt. Der kan man se, hvorledes Stam-mepræget kan bevares. Der var for Resten også en anden bestemt Person, som han mindede mig svært om; men det var mig den Gang ganske umuligt at komme på, hvem det var. 
Den anden Mand, som stod og talte med Sir Henry, var mørkere, ikke så høj, og i det hele af en ganske anden Skabelon, dog var der også over hans Skikkelse udbredt noget særegent djærvt og stolt, jeg havde ham straks mistænkt for at være Søofficer. Jeg kan ikke forklare hvorfor; men dei er vanskeligt at tage fejl af en Sømand. Jeg har under min lange Løbebane som Jæger været Jagtfælle med adskillige af dem, og de har altid været de bedste, tapreste i og elskværdigste Kammerater, man kan tænke sig, skønt noget forfaldne til at bande. Hans Navn var, som jeg senere erfarede ved at efterse Listen over Passagererne, Good — Kaptajn John Good. Han var sværlemmet, af Middelhøjde, mørk og en stolt Karl, men tillige meget løjerlig at se til. Han var yderst pertentlig i sin Påklædning samt omhyggeligt barberet, og dertil kom endnu den Ejendommelighed, at han altid bar et Øjeglas i den højre Øjekrog. Det syntes at være fastgroet der; thi det bares ikke i nogen Snor, og det kom aldrig fra Øjet undtagen for at blive pudset. Jeg troede en Tid lang, at han sov med det, men senere opdagede jeg, at dette dog var en Fejltagelse. Han lagde det i sin Bukselomme, når han gik i Seng, tilligemed sine forlorne Tænder, hvoraf han havde to smukke Sæt, der ofte, da mine egne nu ikke længere hører til de bedste, har fristet mig til Forsyndelse mod det tiende Bud. Men jeg forudgriber Begivenhedernes Gang.
Ikke længe efter, at vi havde lettet Anker, faldt Mørket på, og med det indfandt der sig tillige et meget ubehageligt Vejr. En skarp Brise strøg ud over os fra Land, og en tæt, kold Tåge jog snart alle Passagererne ned i de forskellige Rum under Dækket. „Dunkeld" er en meget fladbundet Skude, og da den tilmed lå højt i Søen, fordi den kun havde liden Last, rullede den højst uforskammet. Af og til skulde man tro, at den havde i Sinde at vende Bunden i Vejret; men den betænkte sig dog. Imidlertid var det ganske umuligt at spadsere omkring, og jeg søgte derfor hen i Nærheden af Maskinen, hvor der var Varme, og hvor jeg fordrev Tiden med at iagttage Pendulet, der var ophængt lige overfor, og som svingede langsomt frem og tilbage, idet det med sine Svingningsbuer betegnede Skibets Krængning.
„Det Pendul viser galt, det er ikke ordentligt ophængt," lød det pludselig bag ved min Skulder med en Røst, hvori Ærgrelse var det mest fremherskende. Jeg vendte mig om og så den Søofficer, som jeg før havde bidt Mærke i. 
„Så, hvorledes falder De på den Tanke?" spurgte jeg. 
„Tanke, det er slet ingen Tanke. Se der" — her rettede Skibet sig efter en voldsom Krængning — „hvis Skibet virkelig havde krænget i den Grad, som den Tingest udviser, vilde det aldrig have rullet mere. Men det ligner disse Kræmmer-Skippere, de er altid så nederdrægtige, forbandet nøjagtige og omhyggelige." 
I dette Øjeblik lod Stewarden ringe til Middag, hvilket kom mig meget tilpas; thi det er alt andet end morsomt at være Tilhører, når en kongelig Søofficer begynder at udbrede sig om den Slags Materier. Jeg kender kun een Ting, der er værre, nemlig at høre en Koffardifarer udtale sin Hjertens Mening om Officerer af den kongelige Marine.
Kaptajn Good og jeg gik straks sammen ned til Middagsbordet, og der findt vi Sir Henry Curtis allerede bænket. Kaptajn Good satte sig hen ved Siden af ham, og jeg satte mig lige overfor. Kaptajnen og jeg kom snart i Samtale om Jagt og Skydning og meget andet; han gav mig mange Spørgsmål, og jeg besvarede dem, så godt jeg kunde. Til sidst faldt Talen på Elefanter.
„Ah, Sir," ytrede en Person, som sad tæt ved mig, „der er De netop truffen på den rette Mand; hvis nogen kan fortælle Dem om Elefanter, så er det Jæger Quatermain." 
Sir Henry, der hele Tiden kun havde været Tilhører ved Samtalen, studsede synlig.
„Undskyld, min Herre," sagde han og bøjede sig-frem over Bordet hen imod mig og talte med en dæmpet, dyb Stemme, der behagede mit Øre i høj Grad, „undskyld, min Herre, er Deres Navn Allan Quatermain?" 
Jeg bejaede dette Spørgsmål.
Kæmpen gjorde ingen yderligere Bemærkning; men jeg hørte ham mumle: „Det var et Held."
Da Middagen var forbi, og vi var ved at forlade Salonen, kom Sir Henry hen til mig og spurgte, om jeg ikke vilde følge med ind i hans Kahyt og ryge en Pibe. Jeg indvilligede, og han gik foran og førte mig ind i Dækskahytten, et usædvanlig hyggeligt Rum. Der havde oprindelig været to Kahytter; men da Sir Garnet eller en anden stor Matador inspicerede Kysten ombord i „Dunkeld", var Skillerummet mellem dem blevet brækket ned og var ikke atter bleven rejst. Der stod en Sofa i Kahytten og et lille Bord foran den. Sir Henry sendte Opvarteren efter en Flaske Whisky, og vi tre satte os derpå og tændte vore Piber.
„Mr. Quatermain," sagde Sir Henry Curtis, da Opvarteren havde bragt Whisky'en og tændt Lampen, „for et år siden ved denne Tid var De, så vidt jeg ved, på et Sted, kaldet Bamangwato, nord for Transvaal." 
„Det var jeg," svarede jeg, ikke lidt overrasket ved at høre, at denne fremmede Herre vidste så god Besked med mine Foretagender, der, så vidt jeg havde Grund til at tro, ikke var af synderlig Interesse for Almenheden. 
„De var der på Handelens Vegne," indskød Kaptajn Good på sin pludselige Måde. 
„Meget rigtigt. Jeg medførte en Vognladning forskellige Varer og slog Lejr uden for Nybygden, hvor jeg forblev, indtil jeg havde afhændet dem." 
Sir Henry sad lige over for mig i en Madeira Stol med Armene lænede på Bordet. Nu så han op og fæstede sine store, grå Øjne lige på mit Ansigt. Det forekom mig, at de udtrykte en ængstelig Nysgerrighed.
„De stødte vel ikke der på en Mand, som kaldte sig Neville?" 
„Jo, ganske rigtigt, han gjorde Holdt ved Siden af mig og hvilede med sine Okser en fjorten Dages Tid, før han begav sig til det indre af Landet. Jeg modtog for nogle få Måneder siden et Brev fra en Prokurator med Forespørgsel, om jeg ikke vidste, hvad der var blevet af ham, hvilket jeg besvarede overensstemmende med, hvad jeg vidste på den Tid." 
„Ja," sagde Sir Henry, „Deres Brev blev sendt til mig. De berettede deri, at en Herre, der kaldte sig Neville, havde forladt Bamangwato i Begyndelsen af Maj i en Vogn med en Kusk, en Vejviser og en Kaffer-Jæger ved Navn Jim, samt at det var hans Hensigt om muligt at trænge ind til Inyati, den fjerneste Handelsstation i Matabele Landet, hvor han vilde sælge sin Vogn og gå videre til Fods. De skrev også, at han måtte have solgt sin Vogn, eftersom De et halvt år senere så Vognen igen, denne Oang tilhørende en portugisisk Handelsmand, der fortalte Dem, at han havde købt den i Inyati af en hvid Mand, hvis Navn han havde forglemt, samt at denne hvide Mand med en indfødt havde begivet sig længere ind i Landet, så vidt han vidste for at jage." 
„Ja:" 
Der blev en Pavse.
„Mr. Quatermain," sagde Sir Henry pludselig, „jeg antager, at De ikke ved mere om de Grunde, der drev min — Mr. Neville længere mod Nord, eller efter hvilket Punkt han styrede?" 
„Jeg hørte noget derom," svarede jeg og standsede. Vi var her komne ind på et Emne, som jeg ikke skøttede videre om at behandle. 
Sir Henry og Kaptajn Good så på hinanden, og Kaptajn Good nikkede.
„Mr. Quatermain," sagde den første, „jeg vil fortælle Dem en Historie, dernæst bede Dem om et Råd og måske om Deres Hjælp. Den Agent, igennem hvilken Deres Brev blev sendt til mig, fortalte mig, at jeg trøstig kunde stole på Dem, da De, som han sagde, var vel kendt og almindelig agtet i Natal og i Særdeleshed omtalt for Deres Diskretion." 
Jeg bukkede og drak derpå en Slurk Whisky for at skjule min Forvirring; thi jeg er en beskeden Mand, — og Sir Henry fortsatte.
„Mr. Neville var min Broder." 
„Ah," sagde jeg; thi nu stod det klart for mig, hvem det var, Sir Henry havde mindet mig om, straks da jeg så ham. Hans Broder var meget mindre og havde sort Skæg; men nu, da jeg tænkte mig om, erindrede jeg, at han havde de samme grå Øjne og det samme skarpe Blik; deres Ansigtstræk havde også meget tilfælles. 
„Han var," fortsatte Sir Henry, „min yngste og eneste Broder, og indtil for fem år siden, tror jeg, at vi ikke nogen Sinde har været fra hinanden en Måned ad Gangen. Men netop for fem år siden kom der os noget imellem, som der undertiden hændes blandt Søskende. Der opstod en bitter Strid imellem os, og i min Vrede opførte jeg mig meget hensynsløst og uretfærdigt mod min Broder." Her nikkede Kaptajn Good ivrigt ved sig selv. Skibet krængede voldsomt over i samme Øjeblik, således at Kahytsspejlet, der var fastgjort lige over for os til Styrbord, i et Par Sekunder befandt sig lige over vore Hoveder; det var derved, at jeg, som sad med Hænderne i Lommen og stirrede opad, fik Lejlighed til at se Goods heftige Nik. 
„Jeg forudsætter," vedblev Sir Henry, „at De kender lidt til de engelske Arvelove. Så ved De også, at når en Mand hos os dør uden at have gjort Testamente og uden at eje andet end jordejendomme — virkelig Ejendom, som vi kalder det i England — så tilfalder hele denne Arv hans ældste Søn. Nu skete det netop, at just som Striden imellem os var hitrest, døde vor Fader uden at efterlade sig noget Testamente; han havde opsat at tilkendegive sin sidste Vilje, indtil det var for silde. Følgen heraf var, at min Broder, der ikke havde lært noget, hvorved han kunde fortjene sit Brød, nu stod ganske hjælpe- og erhvervsløs. Naturligvis vilde det have været min Pligt at sørge for ham, men da Forholdet mellem os var, som det var, må jeg med Skam sige" — og Sir Henry sukkede dybt — „at jeg ikke tilbød ham dette. Det var ikke, fordi jeg intet undte ham; men jeg ventede på, at han skulde gøre det første Skridt, og det gjorde han ikke. Det gør mig ondt at skulle besvære Dem med alt dette, Mr. Quatermain; men jeg må sætte Dem ind i rorholdene, ikke sandt, Good?" 
„Jo, vist så, vist så," sagde Kaptajnen. „Mr. Quatermain vil, det er jeg sikker på, bevare disse Hemmeligheder uden at røbe dem til nogen." 
„Selvfølgelig," svarede jeg med en vis Stolthed; thi jeg regnede Diskretion til en af mine bedste Egenskaber. 
„Nu," vedblev Sir Henry, „min Broder havde på den Tid kun et Par Hundrede Pund, som han kunde kalde sine, og uden at sige mig Farvel hævede han denne ubetydelige Sum og indskibede sig under Navnet Neville til Syd-Afrika i det vilde Håb der at kunne gøre sin Lykke. Alt dette hørte jeg-først senere. Der gik nu tre år, i hvilke jeg ikke hørte det mindste fra ham, skønt jeg skrev til ham flere Gange. Rimeligvis har disse Breve aldrig nået ham. Men som Tiden gik, blev jeg mere og mere bekymret for hans Skæbne. Jeg mærkede, Mr. Quatermain, at Broderblodet er betydelig tykkere end Vand." 
„Det er sandt," sagde jeg, medens mine Tanker gik til min Dreng Harry. 
„Til sidst var jeg villig til, Mr. Quatermain, at give min halve Formue for den Vished, at min Broder Georg, den eneste pårørende, jeg havde, var i Live og befandt sig vel, samt at jeg igen kunde få ham at se," 
„Men du gjorde det dog ikke, Curtis," fremstødte Kaptajn Good og kastede et hurtigt Blik på Kæmpens Ansigt. 
„Mr. Quatermain, som Tiden gik, blev jeg mere og mere længselsfuld efter at erfare, om min Broder var levende eller død, og hvis han var levende, da at få ham hjem igen. Jeg begyndte at anstille Efterforskninger, og Deres Brev var et af disses Resultater. Deres Oplysninger var for så vidt meget tilfredsstillende; thi de meldte jo, at Georg indtil det angivne Tidspunkt havde været i Live; men de gik ikke langt nok. Så, for at gøre denne lange Historie kort, bestemte jeg mig til at rejse herned for selv at søge efter ham, og Kaptajn Good var så venlig at følge med." 
„Ja," sagde Kaptajnen, „jeg havde intet andet at tage mig for, ser De. Admiralitetet havde smidt mig ud af Tjenesten for at dø af Sult på halv Sold. Men nu vil De, Sir, måske være så god at fortælle os, hvad De ved eller har hørt om hin Herre, der kalder sig Neville." 
„Hvad var det, De hørte om min Broders Rejse til Bamangwato?" spurgte Sir Henry, medens jeg gjorde et lille Ophold for at stoppe min Pibe, før jeg svarede Kaptajn Good. 
„Jeg hørte dette," svarede jeg — „og jeg har indtil denne Dag ikke omtalt det til en eneste Sjæl — jeg hørte, at han drog af Sted for at opsøge Salomons Miner." 
„Salomons Miner!" råbte begge mine Tilhørere på een Gang, „hvor er de?" 
„Jeg ved det ikke," sagde jeg, „jeg ved kun, hvor de siges at være. Kun een Gang har jeg set Toppene af de Bjerge, som omgiver dem, men der var en halvtredsindstyve Mile bred Ørkenstrækning imellem mig og dem, og så vidt jeg ved, har ingen hvid Mand med Undtagelse af en eneste nogen Sinde passeret den. Men måske er det bedst at fortælle Dem Sagnet om Salomons Miner, som jeg kender det, hvis De vil give mig Deres Ord på ikke uden min Tilladelse at åbenhare for nogen, hvad jeg her beretter. Er De villig til det? jeg har mine Grunde til at forlange et sådant Løfte." 
Sir Henry nikkede, og Kaptajn Good svarede: „Det lover vi."
„Godt," begyndte jeg, „som De vel kan tænke Dem, er Elefantjægere i Reglen ikke i Besiddelse af nogen særdeles stor Dannelse og bekymrer sig i Almindelighed ikke meget om, hvad der ligger uden for deres Levevej og Virkekreds. Hist og her vil Dc dog kunne træffe Mænd, som har gjort sig den Ulejlighed på deres Vej at opsamle de Sagn, som går fra Mand til Mand blandt de indfødte, samt søgt at gennemtrænge lidt af det Mørke, der hviler over dette Lands Forhistorie. Det var en sådan Mand, som først fortalte mig Sagnet om Salomons Miner; det kan vel nu være henved tredive år siden, det var på min første Elefantjagt i Matabele-Distriktet. Hans Navn var Evans, og han blev det følgende år dræbt — stakkels Fyr — af en såret Bøffel og ligger begravet ikke langt fra Zambese-Faldene. Det var en Aften, erindrer jeg, da jeg fortalte Evans om nogle mærkelige Udgravninger, som jeg havde fundet, medens jeg jagede i det nuværende Lydenborg-Distrikt. Jeg ser nu, at Guldsøgere for nylig er trufne på de samme Udgravninger; men jeg har vidst af dem at sige for mange år siden. Der findes en stor og bred Vej hugget ind i den faste Klippe, og denne Vej fører til Mundingen af Udgravningen eller Gallerierne. Inden for Mundingen af disse Gallerier findes store Bunker af Gulderts opstablede og rede til videre Behandling, hvilket viser, at Arbejderne, hvem det nu har været, må have forladt deres Værk i stor Skyndsomhed." 
„Å," sagde Evans, „men jeg kan fortælle Dem mærkeligere Ting end det." Derpå berettede han, hvorledes han langt inde i det indre af Landet havde fundet Ruiner af en By, som han antog måtte være den samme som Bibelens Ophir, og i Forbi-gående sagt har da også andre og iangt lærdere Mænd end stakkels Evans for længe siden sagt det samme. Jeg husker endnu tydeligt, hvorledes jeg med åben Mund hørte på Beretningen om alle disse Vidundere; thi jeg var ung den Gang, og denne Historie om en ældgammel Civilisation og om de Skatte, som hine gamle jødiske eller føniciske Eventyrere for årtusinder siden hentede i et Land, der for længst er nedsunken i den dybeste Barbarisme, tog i høj Grad min Fantasi fangen. Pludselig spurgte Evans mig: „Hør, min Knøs, har du nogen Sinde hørt Tale om Sulimans Bjergene oppe Nordvest for Mashukulumbwe-Landet?" Jeg måtte tilstå, at jeg aldrig havde hørt dem omtale. „Jo, ser du," sagde han, „det var der, Salomon havde sine Miner, sine Diamant-Miner, for-står du." 
„Hvor ved De det?" spurgte jeg. 
„Hvor jeg ved det," sagde han, „nu, hvad er „Suliman" andet end en Fordrejelse af Salomon! og desuden fortalte en gammel Isanusis (Medicinkvinde) oppe i Manica-Landet mig det hele. Hun sagde, at Folkene, der boede hinsides hine Bjerge, hørte tii en Stamme, der var nær beslægtet med Zuluerne og talte en zuluansk Dialekt, dog var de større og smukkere, samt at der iblandt dem levede store Troldmænd, der „medens hele Verden var sort", havde Sært deres Kunster fra hvide Mænd, og som bevarede Hemmeligheden om en vidunderlig Mine, fuld af „skinnende Stene"." 
„Nå, den Gang lo jeg af Historien, skønt den ganske vist interesserede mig; thi Diamantmarkerne var på den Tid endnu ikke opdagede. Stakkels Evans drog bort og blev dræbt, og i henved tyve år tænkte jeg ikke mere over den Ting. Men da de tyve år var gåede — og det er en lang Tid, mine Herrer; en Elefantjæger bjærger sjældent Livet så længe — hørte jeg noget mere bestemt om Su-limans Bjerge og Landet, der ligger hinsides dem. Jeg var den Gang oppe Nord for Manica-Landet ved et Sted, der kaldes Sitandas Kraal, et elendigt Sted var det, intet kunde jeg få at spise, og Jagten var yderlig tynd. Jeg fik tilmed et Anfald af Feber og var i det hele taget i en jammerlig Stilling, da der en Dag ankom en Portugiser med en eneste Ledsager — en Mestits. Nu kender jeg kun alt for godt Eders Delagoa-Portugisere; værre Djævle går ikke på Guds grønne Jord, mæskede som de er af menneskelig Sjælekval og Nød i Skikkelse af Slaver og Slavehandel. Denne var dog af en hel anden Kaliber end dem, jeg var vant til at møde; han mindede mig mere om de galante Grander, jeg havde læst om. Han var høj og mager med store, mørke Øjne og krusede grå Mustacher. Vi sludrede lidt sammen; thi han kunde brække lidt på det engelske, og jeg forstod noget Portugisisk. Han fortalte mig, at hans Navn var José Silvestre, samt at han ejede et Gods nær ved Delagoa-Bugten. Da han næste Dag drog videre med sin halvblods Tjener, tog han med gammeldags Artighed sin Hat af og bød Farvel. „Farvel, Senjor," sagde han, „mødes vi nogen Sinde igen, er jeg den rigeste Mand i Verden og skal da huske på Dem." Jeg smilte lidt af dette, — jeg var alt for svag til at le rigtig igennem — og iagttog ham, medens han styrede sin Vej over mod den store Ørken mod Vest, idet jeg spekulerede på, om han var gal, eller hvad han mente at finde hist i Ørkenen, 
Der gik en Uge, og det blev noget bedre med Feberen. En Aften, da jeg sad på Jorden uden for det lille Telt, jeg havde med mig, og tyggede på en elendig Fugl, som jeg havde købt af en indfødt for et Stykke Klæde, der mindst var tyve sådanne Fugle værd, medens jeg stirrede på den røde, flammende Sol, der dukkede ned i Ørkenens Sand —bemærkede jeg lige med eet på Skråningen af Højdedraget lige over for mig, omtrent 900 Fod borte, en mandlig Skikkelse, øjensynlig en Evropæer, thi han bar Kappe. Skikkelsen krøb på alle fire, rejste sig derpå med Besvær og stavrede nogle få Skridt frem på Benene alene, hvorpå han faldt om og kravlede af Sted på Hænder og Fødder igen. Det var tydeligt, at Mennesket var i Nød, og jeg sendte derfor en af mine Jægere hen for at hjælpe ham; kort efter kom han halvt bærende med den ulykkelige, og hvem tror De så, det var?"
„José Silvestre, naturligvis," sagde Kaptajn Good. 
„Ja, José Silvestre, eller rettere hans med lidt Hud bedækkede Skelet. Hans Ansigt skinnede gult af Galdefeber, og hans store, mørke Øjne stod langt ud af Hovedet; thi næsten alt hans Kød var forsvundet. Der var intet andet tilbage af ham end gult, pergamentagtigt Skind, hvidt Hår og de kantede Knogler, der stak frem alle Vegne. 
„Vand! for Guds Skyld, Vand!" stønnede han. Jeg så, at hans Læber var tørre og sprukne, og hans Tunge, som stak frem mellem dem, opsvulmet og sortagtig. 
Jeg gav ham Vand med lidt Mælk i, og han nedsvælgede det i store Slurk, omtrent to Potter ud i eet uden at standse. Jeg turde da ikke lade ham drikke mere. Nu fik han et Feberanfald igen, han faldt om og begyndte at fantasere om Sulimans Bjerge, Diamanterne og Ørkenen. Jeg løftede ham op og bar ham ind i Teltet, hvor jeg gjorde for ham, hvad jeg kunde; det var lidt nok, og jeg så også straks, hvorledes dette vilde ende. Henved Kl. 11 blev han noget roligere, og jeg lagde mig til Ro for at sove lidt. Ved Daggry vågnede jeg igen og så ham i Morgendæmringens Halvlys sidde oprejst og stirre ud imod Ørkenen. Nogle få Øjeblikke efter skød Solens første Stråler hen over den vidtstrakte Slette foran os, indtil de laingt borte i det fjerne nåede Tinden af en af Sulimans Kædens højeste Toppe, over tredive Mile borte.
„Der er det!" skreg den udtærede, døende Mand på Portugisisk, idet han udstrakte sin lange, tynde Arm, „men jeg vil aldrig nå derhen, aldrig! Ingen vil nogen Sinde nå det!" 
Pludselig tav han og syntes at fatte en Beslutning. „Ven, "sagde han og vendte sig om imod mig, „er du her?
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